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PE®EPAT

CTpyKTypa AUIUIOMHOI pPadoThbI: BBEIACHHE, OCHOBHAS 4acTh (2 TJaBhl),
3aKJIFOUYECHHE, CIIMCOK MCIIOJIb30BAaHHBIX HICTOYHUKOB, TPUIIOKEHHE.

Kuarwuesbie caoBa: JIEKCUKA, BE3DKHMBAJIEHTHASA JIEKCUKA,
IEPEBOJ], XVYJOXECTBEHHbBI IIEPEBOJ], XYJOXXECTBEHHbIN
TEKCT, XYIOXECTBEHHAA  JIMTEPATYPA, [TIEPEBOAYECKUE
TPAHCO®OPMAILIWM, TUIIBI IEPEBOJJYECKUX TPAHC®OPMAIIUIA.

O0bexT ucciie0BaHusI: 0€33KBUBAJICHTHAS JICKCUKA aHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

IIpeameT uccieqoBaHMsi: CIOCOOBI MepeBojia 0€37KBUBAJICHTHOW JIEKCUKHU
Ha Marepuiae pomana J[x. Maptuna «Mrpa nmpectonosy.

Heas aumaoMHOi padoThI: BBISBICHUE OCOOCHHOCTEH U Haubomee
3¢ (HEeKTUBHBIX CIMOCOOOB MepeBoja OE39KBUBAJICHTHON JIEKCHMKH Ha MaTepuale
pomana JIx. Mapruna «rpa npectonos».

3axaun:

1) onpenenuts cnenupuKy Xya10KECTBEHHOTO TEKCTa;

2) onucath Kiaccu(hUKaIUo 0e339KBUBAICHTHOMN JICKCUKHY;

3) npoaHaIU3UPOBATH CIIOCOOBI TIepeBOIa OE39KBUBAIIETHOMN JICKCUKH;

4) BBIIBUTH CIHOCOOBI TIEPEBOAA TPAHCKPHIIIMIO M TPAHCIUTEPAIIUIO IPH
nepenaye OE€3dPKBUBAJEHTHOM Jsekcuku B pomanHe JIx. Mapruna «Urpa
IPECTOJIOBY;

5) m3yunth  cmoco®  TepeBoAa  KaNbKHpPOBaHWE  TIpH  Iepeaaye
0e3PKBUBAJICHTHOW JIeKCMKM B pomane JIx. Maprtuna «Urpa mpecTonoBy.

MeToabl HCCJIeIOBAHUSA CONOCTAaBUTEIILHBIN, KOMITIOHCHTHBIH,
KOHTEKCTOJIOTUYECKHI, ¥ 3JIEMEHThI HHTEPIPETALMOHHOT O aHAIN3A.

Teopernueckass 3HAUMMOCTb MCCIIEIOBAaHMS 3aKJIIOYAETCA B MIOCTAHOBKE U
pELIeHUH BOIIpoca O MepeBojie 0€33KBUBATICHTHON JIEKCUKHM C aHTJIMMCKOTO SI3bIKA
Ha PYCCKHUH SI3bIK, ONKMCAHWUU, B AHAJW3€ U OINMCAHUU NPUEMOB NEpPEAadyu TAKON
JIEKCUKU. JIaHHBIN BOIIPOC SIBJISIETCS aKTYaJbHBIM JIJIs TIEPEBOAUYECKON MPAKTUKHU U

MEXKYJbTYPHOM KOMMYHHKALIAH.



IIpakTHYyeckass 3HAYMMOCTBH PabOTHI O0YCIIOBJIEHA TEM, YTO PE3YyJbTAThI
VCCIIEOBAHUS B JAJIBHEUIIEM MOTYT IIOCIYKUThb OCHOBOM B MENArOTMYECKOMN
MPAKTUKE MPENOJaBaHUSl AHTJIMKUCKOrO $S3bIKA M TEPEBOJYECKHUX JTUCIUILIVH,
Takux Kak «CrernuanbHble BUIBI MepeBojia», «Teopus M mpakTHKa MEepeBoaay, a

TAaKXKC B HGpGBOI{‘-IGCKOﬁ IIPAaKTHKC.



ABSTRACT

Structure of the diploma work: introduction, main part (2 chapters),
conclusion, list of sources used, application.

Keywords: VOCABULARY, NON-EQUIVALENT VOCABULARY,
TRANSLATION, LITERARY TRANSLATION, LITERARY TEXT, FICTION,
TRANSLATION TRANSFORMATIONS, TYPES OF TRANSLATION
TRANSFORMATIONS.

Object of study: non-equivalent vocabulary of the English language.

Subject of the study: ways of translating non-equivalent vocabulary on the
basis of J. Martin's novel "Game of Thrones".

Purpose of the diploma work: identifying the features and most effective
ways of translating non-equivalent vocabulary based on the material of the novel
"Game of Thrones" by J. Martin.

Tasks:

1) determine the specifics of a literary text

2) describe the classification of non-equivalent vocabulary

3) analyze ways of translating non-equivalent vocabulary

4) identify ways of translating transcription and transliteration when
transmitting non-equivalent vocabulary in J. Martin's novel "Game of Thrones"

5) study the method of translating tracing when transmitting non-equivalent
vocabulary in the novel by J. Martin "Game of Thrones".

Methods of research: comparative, component, contextual, and elements of
interpretive analysis

Theoretical significance of the study lies in the formulation and solution of
the issue of translating non-equivalent vocabulary from English into Russian,
description, analysis and description of methods for transmitting such vocabulary.
This issue is relevant for translation practice and intercultural communication.

Practical significance of the work is due to the fact that the results of the

study in the future can serve as a basis in the pedagogical practice of teaching



English and translation disciplines, such as "Special types of translation”, "Theory

and practice of translation™, as well as in translation practice.



